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Hirdetési dijak előre fizetendők. 

Letört a parlamenti anarchia. 
El voltun'x rá készülve, liogy Tisza 

István grófra  kigyót-békát foguak  kiál-
tani a sippal-tlobbal, trombitával dolgozó 
ellenzék gyerekes torzhösei. A higgad-
tan ítélő közvélemény és majdan az 
uiokor azonban igazságos bírája lesz 
tetteinek s el fogja  ismerni róla, hogy 
önfeláldozó  vállalkozásával, férfias  el-
határozásával megbecsülhetetlen szolgá-
latot tett hazájának és nemzetének, inert 
felszabadito'ta  a törvényhozás házát a 
technikai obstrukció ulálatos zsaruok-
noksiga alól. Ennek igy kellett lenni, 
ha annyi temérdek tisztességes béko-
kisérlet utáu a magyar képviselőház 
tekintélyén és méltóságán az ellenzéki 
anarchia által ejtett csorbát már más-
képpen helyre állítani egyáltalában nem 
lehetett. Tisza grófnak  politikai ellen-
felei  a maguk szégyenletes leveretésük 
miatt való fékevesztett  dühükben és 
fájdalmukban  toporzékolhatnak még egy 
ideig és Írhatnak, kiabálhatnak amii 
akarnak, de egy bizonyos és ez az, 
hogy a közvélemény rokonszenvét többé 
maguk mellett felkölteni  nem tudják. 
A csatát elvesztették. A nemzet uem 
fog  többé felülni  egy ujabbi koalíciós 
kísérletnek. Ebben az országban nem 
lehet többé „nemzeti ellenállás" hazug 
jelszava alatt a haladás igaz munkáját 
megakasztani. 

Az obstrukció megérdemelte a sor-
sát. Végre le kellett vele számolni, ha 
másképpen nem lehetett, hát igy, ahogyan 
Lukács László miniszterelnök már szék-
foglaló  beszédében emiitette: A kisebb 
ségi erőszak szembe fogja  magát ta-
lálni a többség erejével. Most szemben 
találta és az elszánt mérkőzésben a 
többség imponáló ereje lett a gvöztes 
A letört kisebbseg pedig hasztalanul 

kapkod ide-oda, hiába bizakodik bécsi 
barátainak befolyásában,  hiába remény-
kedik aljban, hogy majd a főrendiház 
vissza fogja  utasítani a képviselőház 
határozatait: a véderőjavaslatok érvé-
nyes elintézése iránt nem fog  tudni 
kétséget támasztani. Ezekből a javas-
latokból a főrendiház  hozzájárulásával 
s a király szentesítésével törvény lesz 
és a kormányban s pártjában pedig 
tueg lesz az erő, hogy a törvénynek 
érvényt szerezzen. 

Azokra az üres kifogásokra,  hogy a 
képviselőház elnökének junius 4 én kö-
vetett eljárása nélkülözné a törvényes 
séget: egész sereg precedens példát 
lehet idézni más alkotmányos nemze-
tek parlamenti eseteiből, melyek egy-
töl-egyig igazolják, hogy egyéb kultur-
államokban is hozzányúltak a rendkí-
vüli eszközökhöz. — Angolországban, 
Gladstone kormánya alatt a többség 
tehetetleu volt az obstruáló írekkel 
szemben Erre a Ház akkori elnökének 
indítványára kimondották a határozatot, 
hogy az eddigi házszabályok elégtele-
nek a rendes és tárgyilagos vita bizto-
sítására, tehát a „parlamenti bütUéuy-
nyel" szemben egy uj és kivételes el-
járást vegyen az elnök alkalmazásba. 
Ez a kivételes eljárás abból állt, hogy 
az elnök a Ház egyetlen tagjának se 
adta meg többé a szót a szőnyegen 
lévő javaslathoz, hanem azt azonnal 
szavazás alá bocsátotta. Midőn pedig 
az obstruáló ir képvis 'lök ezt az eljá-
rást, mint házszabálysértést szóvá akar-
ták tenni, az alsó ház tisztje karhata-
lommal kivezettette őket a parlament-
ből. 

Belgiumban hasonlóképpen jártak 
tl 1902. áprilisben az obstruáló kisebb-
séggel, melynek minden tiltakozása 
dacara megszavaztatta a H izat, mely-

nek folyósóján  akkor 80 gyalogos ka-
tona tartózkodott. 

De ne menjünk a szomszédokba 
példát keresni. Itt van előttünk a ma-
gyar koalíció 1907. december lü-i ülése, 
amikor a Ház akkori elnöke egymás-
után negyvenhót esetben vonta meg a 
szót az obstruáló horvát képviselőktől, 
s uiár előzőleg (december 7-i ülésen) 
is az volt az elnök indokolása, hogy 
„egészen logikátlan beszédekkel és 
folytonos  ismétlésekkel nem eugedi a 
vitát mesterségesen elnyújtani!" Ezzel 
a precedensek önmagukban véve is 
igazolják Tisza gróf  ház elnök eljárá-
sát, a nemzet pedig a felszabadulás  ér-
zetének örömével adja meg hozzá a 
szankciót, mert a véderöjava.ilatok el-
fogadásával  olyan mesterségesen épí-
tett torlaszok omlottak le a haladás 
útjából, amelyek már egy évtized óta 
megakasztották a parlamentet a maga 
normális és alkotmányos működésében. 

Hogy ezek a torlaszok végre eltisz-
tulnak az útból : azért nem gáncs, ha-
nem hála és dicsőség Tisza István gróf 
házelnöknek! 

Szinikerületi közgyűlés. 
Az etdélyrészi II. szinikerület vá-

lasztmánya folyó  hó 3-án Erzsébetvá-
roson tartotta évi rendes közgyűlését. 
Az ülésen gróf  Pestetich Andor a vi-
déki színészet felügyelője  is megjelent, 
nemcsak megjelent, de a tárgyalás 
élénkké és ér.ékessé tétele érdeké-
ben mindent megtett. 

Kállay Ubul elnök, városunk ország-
gyűlési képviselője távolmaradását táv-
iratilag, felesége  gyengélkedésével 
mentette ki. 

Az ülés Ujfalusi  Jenő indítványára 
táviratilag üdvözölte Kallayt. 

Az ülésen megjelentek Erzsébet-
város képviseletében, dr. Giilyény Kál-
mán, Fogaras részéről Trajánovits Já-
nos polgármester, Csíkszeredából dr. 
Ujfalusi  Jenő polgármester, Gyergyó-
szentmiklósról Vákát P. Arthur lap-
szerkesztő, Kézdivásárhely részéről 
Beukö Ernő kir. járásbiró, Szászrégeu 
részéről Tuti Zoltán bankfőnök,  Petro-
zsény és Sepsiszentgyörgy részéről Józsa 
Géza kerületi titkár. Erzsébetváros, dél-
ben a kiküldöttek tiszteletére fényes 
bankettet adott, melyen grof  Pestetichen 
és a kiküldötteken kivül a város uo-
tabilitásai közül is többen megjelentek. 

Felköszöntóket mondottak Trajáno-
vits polgármester gróf  Festetichre, mint 
a vidéki sziuészetügy nemes támogató-
jára, gróf  Pestetich a polgármesterre, 
a város polgárságára és a kiküldöt-
tekre. Józsa titkár a távollevő elnököt 
köszöntötte meleg szavakban. 

A lakoma végeztével a városháza 
közgyűlési termébe vonult a társaság, 
ahol 4 órakor kezdetét vette az ülés. 
Az ülés iránt a város közönsége ré-
széről is érdeklődés nyilvánult meg. 

Ott láttuk, mint hallgatóságot báró 
Szentkereszthy és báró Huszár föld-
birtokosokat, továbbá dr. Zakariást, Ja-
kabrt'y rendőrkapitányt és másokat. 

A kiküldöttek az ülésen való elnök-
lésére gróf  Festetich Audort kérték fel, 
aki lelkes hangit megnyitóval foglalta 
el az elnöki széket. Trajánovits pol-
gármester Erzsébetváros nevében újó-
lag üdvözölte a megjelenteket. Ezután 
Józsa Géza kerületi titkár mondotta el 
mindenre kiterjedő, figyelmes  és okos 
titkári jelentését, mely jelentés során, 
főként  azzal a kérdéssel foglalkozott 
hogyan lehetne egyes városok bau a 
szinházjáró közönség érdekeivel a tár-
sulat érdekeit összeegyeztetni. Kivá-

A „SZÉKELySÉG" TARCAJA. 

A fehér  talány. 
A Szemlőhegyen, egy ókori temetőből egy 

fiatal  asszony márványszobrát ásták ki a vad-
virágos mezőn. Először istennőnek nézték, de 
mert egy ősi sirdombből került napvilágra, meg-
állapították, hogy valami előkelő római asszony 
képmasa. A kőszobor teljes és díszes ruhájá-
ban ábrázolja a nőt, a hogy valamikor a toa-
lettiikre előtt kicsinosíthatta magát. Magas élet-
nagyságú szobor, karcsú és igézetes, de a feje 
hiányzik. A márványhölgy fejét  elnyelte a föld, 
fölfalta  a homok, a mely a testét kétezer éven 
át megőrizte a márvány tiszta és igéző fe-
hérségében. Kár. Ha a feje  is megvolna, ak-
kor talán az antik művészet legköltőibb em-
lékei közé tartozna a Szemlóhegy asszonya. 
Igy csak egy rejtelem, egy talány, egy rom. 
Az akvinkumi . muzeum középső termében 
őrzik. 

A hegyoldalon, a honnan kiemelték, ma-
gassabra nő a fii  is, mint másutt; siiriin vi-
rágzik itt a mezei rózsa, s kábitóan illatozik 
a láncvirág. A nők temetője lehetett. Csupa 
asszonyi sirt vetett fel  a kapa. A kökoporsók-
ban megannyi női emlék. Parányi agyaglám-
pácskák, mik valami háiókamrábau világoltak 
egykor, parfümös  üvegcse, melynek elszallott 
mar mind az illata, piperés ládikó, ezüstkap-
csok és aranyperec. Egyikben apró nippeket 
is találtak, a mik valamely hölgy öltözószobá-
jat díszíthették egykor. Két kis bronzszobrocska. 
Az egyik Merkur-ístenkét ábrázolja, guggolló 

helyzetben, kezében pénzes-zacskót lobogtatva. 
A másik csöppnyi néger fiúcska,  fekete  bronz, 
két kezébeu valami tálcát nyújt, de a tálca 
már hiányzik. Talán olt állottak a tükör fö-
lött, mig úrnőjük selyemhaját fésül  ţette ezüst-
fésüvel,  s féltékenyen  elkísérték a koporsójába 
is. A szemlőhegyi síremlékekből össze lehetne 
állítani egy kétezer óv előtt élt hölgy egész 
budoárját. Mert mindenféle  találtatott itt: fő-
zökauál is, de szinezüstból s egy egész pohár-
készlet. 

De a márványasszony sírját nem tudták 
fölfedezni.  A neve, kora és a rangja megma-
radt örök titoknak. Csak az alakja nem pusztul 
el és a ruhája. 

Az első pillanatban u^y hat, mint valami 
felöltöztetett  fehér  ruhabábu, kilépve egy 
ókori kirakatból. Ha festő  lennék, róla miutáx-
náin meg, hogyan öltözködött egy előkelő nő 
a harmadik évszázadban, itt a Dunaparton. 
Külüuös ez az öltözék is. Mintha arany-musz-
linból, csipkékből és lenge gázból lenne össze-
szőve az egész. A leheletkönnyű peplon, az öv 
alatt, recésen, mint valami ókori szoknya ta-
pad, karcsú és kívánatos alakjához. Vállát illa-
tos, fátyolszerü  kendő takarja. Estélyi belépő 
gyanánt hat a kétszeresen áttört palla. Az 
ókori hölgyek kosztümje, ugy gondolom, mégis 
komplikáltabb és nemesebb valami volt, mint 
a hogy azt az egyszerű iskolás könyvek sej-
tetik. Ez a nő ebben a ruhában bátran eljö-
hetne egy bálra s első pillanatban talán észre 
sem vennék, hoţy kétezer év előtti divat sze-
rint öltözködik. Az ékszere már egészen mo-

dern. Nyakáról féllioidalaku  ékszer csüng alá; 
mint a sarló, valamikor gyöngyök és gyémán-
tok foglaltattak  abban; szép és keleties és 
egzotikus disz. Gyönyörű vállán a ruhát kap-
csos ezüstfibula  szorítja össze, nyakát a fes-
tői pannóniai lánc köti át, torques. Az egész 
hófehér,  szinte holdsütött ' és ezüstből szőtt 
jelenség. 

Ime, a Szemlóhegy kétezeréves asszonya. 
Elnézem. A márványruha hozzátapadt fél-

tékenyen és mámorosan, mintha még most is 
a hófehér  bőr illatozna alatta, a tejszagu, friss 
és jól ápolt bőr; észre sem veszem, hogy csak 
rom, csak másolat, temető-emlék; ez a test 
sziute él és kívánkozik, s egy pillanatra kísér-
tésbe esem, hogy karcsú- és szépuövésü alak-
ját magamhoz öleljem. Mi lehet az a rejtel-
mes varázslat, a mi ennek a régen sírba szál-
lott nőnek inárváuyteteméből kisugárzik V Két-
ségtelenül nagyon finom  és előkelő asszony 
volt, hogy ilyen drága és költői emléket emel-
tettek a tiszteletére. Talán a lánya volt L. 
Klaviusz Apernek, a ki mint helytartó uralko-
dott itt egykor és oltárt emeltetett a birodalom 
ősi isteneinek. Vagy egy gazdag római keres-
kedő gyermeke, a ki kincseket rabolt össze a 
kedvéert, talán jómódú katonaorvos ivadéka, 
vagy a szeretője egy hatalmas légióvezérnek, 
ugy lehet éppen az isteni Szeverusz Alexan-
dernek. Ez most mindegy! Boldog nő bizo-
nyára, kegyence a tenger halhatatlan isten-
asszonyának, mert kétezer év uem tujta el-
temetni egészen, a teste megmaradt, tisztán, 
szeplőtlenül és márványfehéren 

Csakhogy ennek a nőnek valamikor lába 

is volt, a mivel találkára sietett, loppal, hold-
sütötte éjszakán, ezüstfürdo  partja mellett, 
mig az amfiteátrum  homályos rekeszei alatt 
üvöltöttek vagy nyöszörögtek a ketrecben őr-
zött vadállatok. Két karja is megvolt, mikkel 
ölelgetett valaha valakit, mig a Duna felöl 
illatos szellőt sodort be az ajtaján a nyárelői 
forgószél.  Vagy fohászra  tartá föl  azokat, ha 
piros lángba borult a határ, s idegen, félvad 
népek rettenetes hordái dúlták föl  Akvinkum 
környékét. S meg volt a feje  is, a haja, mit 
gyönyörű csigákba sütött ö is bizonyára, a 
szája, mi üdvöt és gyönyört jelenthetett, mint 
a rózsába lehelt verőfény,  vagy szomorúságot 
és sötét kárhozatot. Szóval élt, és valaki volt, 
de most ugy hat, mint egy széttépet regény, 
a melynek niacs sem eleje és nincsen vége, 
egy csoda, egy rejtelem, kérdőjel köbe faragva, 
gyönyörű talány, a minek titkát nem oldotta 
meg soha senki, talán csak az illatos mező, a 
mely fölnevelte  őt és a hegy, a mely elte-
mette I 

Voltak rabszolganői is bizonyára. Barbár 
egzotikus, vad és viráglevelekre emlékeztető 
lánynevek, miket azelőtt Rómában sohasem 
hallott. Mint : Zebuka, Étále, Aiuló, Máttó, vad. 
nehezen kiejthető cselédnevek, a barbár ózok 
és a növényevő bójok leányai, a kik azonban 
szépen kinevelődtek a szolgaságban. Talan 
korbácsoltatta is őket, ha buja személye ugy 
kiváuta, vagy jó és kegyes volt, mint valami 
erdei istennő. Ezek bizonyára ugy tekiutettek 
föl  rá, mint valami földöntúli  lényre, megcso-
dálták illatos, csipkeszerü ruháit, magas, sovány 
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natosnak tartja alkalmas színháztermek 
építését s általánosságban a színtársu-
latnak és a színigazgatónak lehető al-
kalmas terrenum előkészítését. Ezzel 
kapesolatbau azonban rámutat azokra a 
hiányokra, melyek nemcsak liogy egy tár-
sulat működését megbénítják, de alkal-
masak a közönségnek a szinpártolástól 
való elhidegülésére. Ezeknek a hiá-
nyoknak pótlását a szinikerillet választ-
mánya Tompa Kálmán színigazgatónak 
hathatós figyelmébe  ajánlja. A titkári 
jelentéshez elsőnek gróf  Festetich szó-
lott hozzá kiemelve a színigazgató kész-
kiadásai lehető mérséklésének szükségét. 

Ujfalusi  polgármester Csikszereda 
megbízásából éles bírálat tárgyává teszi 
Tompának és társulatának működését, 
mely a csíkszeredai színház járó közön-
ség velemenye szerint nem volt kielé 
gitö s éppen ezért jövőre nézve a tár-
sulat és a felszerelesek  erősítését kéri. 

Trajánovits polgármester Erzsébet-
város nevében arra kéri gróf  Festetich 
sziuészeti felügyelöt,  hogy Petrozsény 
nek a nyári színkör építésére iráuyuló 
akciójába Erzsébetváros is vonassék be, 
amit, ö meg is ígért. A felszólalásokra 
Tompa Kálmán valaszolt s n entségére 
felhozta  a szombathelyi színháznál őt 
ért károsodását s azt. hogy még a szer-
vezessel nincs teljesen rendben, de 
azért a nemzetiség lakia vidéken, mint 
Szászrégenben jelentős sikere volt nem 
különben Kezdivásárhelyen és Erzsé-
betvároson. Egyebekben a választmány 
óhajait és kívánalmait átérzi s azoknak 
javítására mindent megtesz. 

Az ígéret elhangzása utáu a szín-
társulat névsorának s a műsor össze-
állításának ügye került szőnyegre. A 
jövő idényi társulatról nem tudott be-
számolni Tompa, amit gróf  Festetich és 
a választmány rosszalólag és azzal vett 
tudomásul, hogy Tompa társulatának 
névsorát augusztus havában köteles 
beterjeszteni. 

Már este 8 óra felé  járt az idő, 
amikor a választmány a sziuiszezonuak 
összeállításához fogott,  Hosszas körülte-
kintő és beható vita után a választ-
mány a kövelkezökbeu állapodott meg. 

Xagyenyed 1912. szeptember 1-től, 
október 2-ig. 

Erzsébetváros október 1—24-ig. 
Sepsiszentgyörgy október 26-tól 

december 2-ig. 
Csikszereda december 4 tői 1913. 

január 2-ig. 
Petrozsény január 4-től február  3-ig. 
Kézdivásárhely tebruár 5-töl már-

cius 8-ig. 

Oyert yószentmiklós március 10-től 
április 14-ig. 

Szászrégen április 16 tói május 18-ig. 
Csikszereda május 20-tól junius 18-ig. 
Fogaras junius 20-tól julius 18-ig. 
Petrozsény jul. 20-tól augusztus 8-ig. 
A választmányi ülés, mely beható, 

komoly, tárgyilagos megbeszélések szín-
hely e volt gróf  Festetich, Kállay s Er-
zsébetváros közönsége éltetésével ért 
véget. 

A szinikerü'et \ lasztnánya legkö-
zelebbi ülését Petrozsényubii tartja. 

(gróf  Dhajíálh  püspök 

Cji/aíó/taij  Sándor  főispánhoz. 

Erdély  lelkes  főpásztora  Zsigmond 
házai magányából — hol a beteg fő-
pap jelenleg  üdülés  céljából  időzik  — 
meleghangú  levélben  mondott  köszö 
netet vármegyénk  főispánjának  azon 
üdvözletéért,  melyet Majláth  püspök-
nek püspöki jubileuma alkalmával 
küldött. 

/1  kölcsönös  íokonszenv  s megér-
tés kiérzik  a levélből,  melyben töb 
bek közölt  a püspök a vármegye ügyeit 
illetőleg  mindenkori  meleg érdeklődé-
séről  tesz tanúságot. 

H Í R E K . 
Kiuevezes. A vallás- és közoktatás-

ügyi miniszter Matrai Ferenc Béla kir. tan-
fulügyeloségi  tollnokot jelenlegi állomáshelyén 
kir. segeütanfelügyelóvé  kinezezte. 

— Tusnadfurdön  folyó  évi junius 2ö-töl 
kezdödóleg automobil fog  a fürdővendégek 
rendelkezesére allaui, melyen a fürdőigazga-
tóság megállapított díjszabás mellett kirándu-
lásokat rendez a szomszédos fürdőkre,  kirán-
duló helyekre és hinajába. 

Évzáró vizsga. A csikmegyei polgári 
leányiskolában a rendes évzáró vizsgalatok 
junius hó 17, 18, és 19. napján tartatnak meg ; 
a magánvizsgálatok pedig junius hó 20-án. 

— Tisza-Eszlár. Idestova 30 éve annak, 
hogy az akkor világhírre szert tett, s a mult 
század legnagyobb szenzációját keltett tisza-
eszlári pernek egész tárgyalási anyaga hiteles 
gyorsírói jegyzetek alapján megjelent Az a 
szinte páratlan érdeklődés, mely e niü meg-
jelenését akkor kísérte, s amelynek élő bizony-
ságaként az elsó kiadás összes példányai el-
fogylak,  ma sem csökkent, — söt tudósok, 
ügyvédek, birák és orvosok ma is annyira 
keresik e müvet, hogy szerény véleményünk 
szerint a tudománynak tesz szolgálatot a „Nyír-
vidék' könyv-kiadóhivatala, amidőn a számta 
lan sürgetésnek és felhívásnak  eleget tesz, s 
abból második kiadást rendez. 

s előkelő alakját, a haját, a mit három lány-
nak kellett fésülni  egyszerre, ha kilépett a ró-
zsavenyigés fürdóböi,  hamvas bőrét, a mit 
kos-i illatszerekkel varázsolt még finomabbá, 
a száját, a mely egy pillanatra sem vesztett 
semmit kábító pirosságából. Egyiptomi pamla 
gon heverészett talán reggeltől estig, s udvar-
lói, a kik virágkoszorúkkal keresték föl,  a be-
boesáttatás minden reménye nélkül kopogtat-
tak az ajtaján. Vagy a tükör előtt táncolt, ru-
hátlanul, a hogy görög mimáktól látta egy-
szer, — s az agyagiampa meghitt valóságá-
ban gyönyörködött s saját szépségében. Vol-
tak pipere-dobozai, hajsütö pálcikája, illatos 
olaja, szagos vize, numidai rózsakenöc3e s 
mindaz, a mi egy előkelő római matróna meg-
hitt szépitőszerei közé tartozott. 

De alkonyatkor a gyaloghintóba ült s fák-
lyás szolgáktól kisérve bejárta a várost, a 
melynek egykor talán ó volt a mindenható 
uralkodónője. Megcsodálta minduntalan az 
araviszk negyed szeszélyes, rikító sziliekkel 
bemázolt házait, asszonyaikat, a kik magasra 
fölfésüit,  tornyos bajdiszt viseltek, kapcsos 
átvetó mentében jártak, hátul csuklyával, — 
akár Galliában — a benszülött lovagokat, 
tarka és egzotikus viseletükben, — a pórné-
pet, s a papi személyeket, — a kik költök, 
papok és birák is voltak egy személyben, 
folyton  verseket mormollak magakban s va-
rázsmondásaikat görög betűkkel jegyezték föl 
a szentélyek falára,  hogy a köznép meg ue 
értse. A Dunaparton talán állottak még akkor 
a nagy agyagból és élófákból  összetákolt bál-
ványképek is, melyekuek kusza rostjai közötti 

hajdanta eleven emberáldozatok égettek el az 
alvilági istenek tiszteletére. Talán unatkozott 
is itt, megmagyarázhatatlan vad félelem  vett 
eröt a lelkén, talán érezte, hogy temetője lesz 
ez a város, még mielőtt megöregedhetne. — 
Rómába vágyott vissza minduntalan, a mely 
városnak egyetlen mámoros pillanata eme kis-
város egész esztendejével fölért,  — a szín-
házakat kívánta meg, a nagy amfiteátrumot, 
a kéj kerteket, a vad, sziues és eszeveszett 
világot, a hova hozzászokott s a honnan fájt 
a szive elszakadni. Ki tudja V Talán gyerme-
kei is voltak, kiket a maga tején nevelt föl, 
testtel-lélekkel ide volt nőve egeszen s bol-
dog mosollyal az ajkáu lehelte ki a lelkét. 
Vagy méreg pusztította el, 'mint Kleopátrát, 
átkozódva esett össze a villája lépcsőin, — 
nagy véres és ismeretlen tragédia tapad alak-
jához 1 — .Meglehet, a hófehér  kőszobor nem 
árul el semmit. 

Haragszom magamra. Hogy ideállok és 
foglalkozom  egy asszonnyal, a kinek feje  sincs 
és sudár alakja is csak köbe van faragva,  — 
mikor az élet annyi szép és friss  jelenséggel 
szolgál. De szeretném ót látni, újra, ha csak 
egy pillanatra is, a mint a cirkuszban ülve, 
biborkárpit alatt, hallgatta a vadallatok köze 
dobott rabszolgák halálorditását, — a hogy 
leánycselédei munkájában gyönyörködött, — 
vagy ha egy szerelmes lovag bókja csengett 
a fülébe,  ha énekelt táncolt vagy fürdőbe 
ment, s ha az erőd katonáinak lovasjátékában 
gyönyörködött, a mit esetleg az ő mulattatá-
sára rendeztek. Szered ; t. k: jjí hallani, de 
sirni is. Ha a lába előtt terdelt köunyes arc-

Amiképen az uj kiadás ténye minden ten-
denciát nélkülöz, azonképen maga a rnü is 
ti'"ítán tudományos célt szolgál. Tartalmazza 
e mii a törvényszék előtt lefolytatott  — akkor 
még — végtárgyalásnak egész lefolyását,  mi-
den legcsekélyebb mozzanatát, a nagy perbi 
eljárt, szerepelt vagy közreműködött összes 
egyéniségeknek és személyiségeknek a vég-
tárgyaláson tett minden szavát és nyilatkoza-
tát, a kir. törvényszék által meghitelt gyors 
irók hivatalos feljegyzései  alapján, s egyetlen 
megjegyzés, rövidítés avagy hozzátoldás nél-
kül. Tartalmazza továbbá — s ugyancsak 
hiteles gyorsírói jegyzetek alapján — a vád-
és védbeszédeket, tartalmazza végül az összes 
birói Ítéleteket! Ez a nagy mü, amely nem 
más, mint a reális valóság, s amely ugy kor-
tiirténelmi, mint jogi s orvosi szempontokból 
is kitütiö jelentőseggel bir, mintegy 126 iven 
körülbelül 2000 oldalon, 2 kötetben jelenik 
meg s előfizetési  ára 20 korona, bolti ára 25 
korona lesz. Megreudelhetó utánvét — a pénz 
előleges beküldése melett, — de havi 5 ko-
rona részletre is, Nyíregyházán, a „Nyirvidók" 
könyvkiadóhivatalában. 

— Esküvő. Dr. Nóvák Albert gyergyó-
szentmiklósi ügyvéd folyó  1912. évi junius hó 
11-én tartja esküvőjét, az aradi Minorita temp-
lomban, Sejfried  Aranei urhölgygyel. 

Egy alig használt igen jó és 
szép telfedelú  KOCSI azonnal el-
adó készpénz fizetes  mellett. Ér-
tekezhetni Csikszereda, Kossuth-
utca 19. szam alatt, hol a kocsi 
is megtekinthető. 

Tartós, ízléses olcsó 
E T J T 0 2 T 
:: :: :: :: :: csak :: :: .: :: :: 

SZÉKELY és RÉTI bútorgyárában 
Marosvásárhely Széchenyi-tér 47. 
— ; s z e r e z h e t be. ' 
S o l i d m u n k a é s j u t á n y o s á r a k 
az o k a i a n n a k , h o g y v e v ő i n k 
k ö r e n a p r ó l - n a p r a n ö v e k s z i k . 

Teljes mennyaszonyi kelengyék. 
Gyönyörű ebedlő, háló, salon es 
:: :: uriszoba berendezeoek :: :: 
rendkívül jutányos árban. 
A N G O L B Ö R B U T O R O K . 
Hitelképes egyéneknek részletfizetésre  is. 
V i d é k e n s z e m é l y e s e n m u t a t j u k 
be gazdag m i n t a g y ü j t e m é n y Unk et 
O 0 f  T e l e f o n  214. 

sal a kedvese, vagy ha ő bámult ki, magára 
hagyva, bánatosan reménytelen és sötét éj-
szakába. A márványszobor megnő és kiszépül 
előttem, mint egy névtelen, uagy kikivánko-
zás. S düh fog  el, hogy igy kell állanom két-
ségbeesetten egy megfelejthetetlen  titok elölt, 
a minő ez a szobor is. Szeretném elolvasni 
élete nagy és ugy érzem gyönyörű és költői 
regényét, — vagy megírni azt. De nem látok 
mást, esak kuszán széthúzódó vonalakat a-: 
alaktalan világosságban I 

Csak a végét tudom. Hogy utolsó útjára 
vitték, hogy eltemessék a hegyoldalon. Csil-
lagos éjszaka volt akkor, — érzem, talán vi-
rágos nyár volt, vagy tavaszelő. Fáklyavivó 
lampadariuszok mentek a menet előtt, hogy 
bevilágítsák az utat az illatos szőlőkertel: 
között. 

Virággal és rószákkal elborított testét lo-
vas katonák kisérték, az álá 1. Auriána válo-
gatott vitézei. Fehéren aludt a Dunavölgybei, 
a város, amely talán az ő elmúlásában vesz 
tette el a legszebb ékességét. A tábor már-
ványkapuja fölött  izzó, vörös fényben  ragyo 
gott a fáklyákkal  bevilágított géniusz. 

Elégették testét hangtalan éjben, lobog 
szélben, vén nénék vadul felajzó  sírása kisé 
retében. Elégették és el is temették. 8 a 
hegyoldalon ket évezreden keresztül, az ő 
kedvére virított a rózsa és a vadvirág. 

— Kinevezés. Gyalókay Sándor főispán 
Fejér György jogszigorlót csíkszeredai lakost 
díjas közigazgatási gyakornokká nevezte ki. 
A vármegyénél üresedésben levő másik gya-
kornoki állás közelebbről szintén betöltés alá 
ke-ül. 

— Eljegyzés. Dr. Kovács Gyárfás  ügyvéd 
szombaton tartotta eljegyzését vármegyénk 
népszerű alispánja, Fejér Sándor és neje Száva 
Katinka leányával, Erzsikével. 

— Járván  t/ok  mindenfelé.  Ugy váro-
sunkban, mint a vidéken járványszerüen lépett 
fel  a gyermekek között a kanyaró. Csíkszere-
dában annyira megsokasodtak a megbetegedé-
sek, bogy az iskolákat bezárták. Az elemi is 
kólában az évzáró vizsgákat hétfőn  tartották 
meg. Értesülésünk szerint a mult héten Szép-
vizen 300 gyermek feküdt  kanyaróban ugy, 
hogy alig volt egészséges a községben. A ha-
tóságok minden óvintézkedést megtettek a dü-
höngő járvány ellen. 

— Az ötödik járás felállitasa.  A be-
lügyminiszter által Szépviz székheiylyel rend 
szeresitett uj járási fószolgabiróság  működését 
f.  évi julius hó 1-én kezdi meg. 

— Majláth  jiiisjmk jobban van. Gróf 
Majláth püspök, kinek egészségi állapota az 
utóbbi évek megfeszített  munkája alatt súlyo-
san megrongál tátott, mint értesültünk, kedve-
zőre fordult.  Közérzülete teljdsen jó, mindazon-
által orvosai tanácsára, kik feltétlen  nyugal-
mat ajánlottak, augusztus hónap előtt nem 
hagyja el Hohentolie herceg zsigmondliázai 
nyaralóját. 

— Kinevezosek. A pénzügyminiszter Kö-
vesdi József  pénzügyi titkárt, székelyudvar-
helyi pénzügyigazgató helyettest, a jelen állo-
máshelyen való meghagyás mellett, a VII. ti-
zetési osztályba pénzügyi tanácsossá, l'itter 
Ferenc dr. lugosi és Korber Imre debreceni 
pénzügyi fogalmazókat,  jelen állomás helyü-
kön való meghagyás mellett, a IX. Hzetési Osz-
tályba pénzügyi segédtitkárokká nevezte ki. 

— Kinevezos. A pénzügyminiszter Csiky 
Kálmán gyimesbükki fövámhivatali  ellenőrt a 
jelen állomáshelyén, a IX. fizetési  osztályban 
való meghagyása mellett, fövámhivatali  főtám-
szedővé nevezte ki. 

Laptulajdonos: dr Nagy Beni. 

Szám 655—1912. ki. 

Hirdetmény. 
A m. kir. honvédgyalogságnál és a 

budapesti 1, debreceni 2, váci 6, pápai 
7, pécsi 8, varasdi 10 honvéd huszár 
ezredeknél a folyó  évben az eddig is 
szokásos augusztus—szeptember havi 
fegyvergyakorlatokon  kívül még május 
hó 18-ától, a honvédgyalogságnál junius 
23 ig, a honvéd huszár ezredeknél junius 
24-ig fognak  fegyvergyakorlatok  tartatni. 

Ezen körülmény azon hozzáadással 
tétetik közhírré, hogy a ra. kir. honvéd-
gyalogság, valamint az 1, 2, 6, 7 .8 és 
10. honvéd huszárezredek állományába 
tartozó azon legénységi egyének, kik-
nek valamely különös tényleges szol-
gálat ezen fegyvergyakorlat  rovására 
nem tudatott be, továbbá mindazok, kik 
az előző évről a fegyvergyakorlatnak 
elhalasztása folytán  azt a folyó  évben 
után pótolni tartoznak megengedtetik a 
mennyiben a fegyvergyakorlatot  polgári 
foglalkozása,  keresete vagy magán vi 
szonyai követheztébeu egyik vagy má-
sik fegyvergyakorlati  időszakban óhajtja 
teljesíteni, hogy abbeli kérelmét azon-
nal az illetékes vagy tartózkodási hely 
honvéd kiegészítő paranc nokságnál, 
vagy saját ezred parancsokságánál 
szóbelileg vagy írásban esetleg levelező 
lapon — az ezred, sorozási évfolyamát 
és az anyakönyvi lap számának felem-
lítése mellett — bejelentse. 

Csíkszereda, 1912. május hó 28-án. 
A városi tanács. 

ú GRAND HOTEL 

S A N REMO 
NAGY SZÁLLODA 

BUDAPEST, VII. Mány-ntca 40. 
(Nyár-utca saiok.) 

Szolid családi szálloda. 
Teljes kényelemmel beren-
dezve. — Tiszta, világos 
szobák 3 - e o koronától. 

Lift.  légfűtés,  ébresztő ora, hi-
deg-meleg viz minden szobában. 



3. szám. S Z É K E L Y S É G 3-ik oldal. 

| HALLÓ! ÉRTESÍTÉS. HALLÓ! | 
v Építési anyagraktár, vasbeton, miikö- és cementárugyár. 
Y Tudomására adora a nagyérdemű közönségnek, liogy Csíkszeredában, a Kossutli-

3 Lajos-utca 48. szam alatt nagy opitósi anyagraktart rendeztem be s azon 
• kellemes helyzetben vagyok, hogy a nagyérdemű fogyasztó  közönség részérő min-

dennemü építési anyagot jó és pontos kiszolgálás, olcsó árak mellett eszközlök. 
^ Állandó nagy raktárom van: 
Â Mesz darabos és oltott. Portland-cement friss  és legkitűnőbb minőségű. Gipsz staka-

I tur és szobrász. Nád fűzve  stakaturokra és egyéb fák  eltakarására. Valódi aszfalt 
j fedéllemez  többféle  minőségben. Kollarit bőrlemez, mázolást nem igényel, kizárólagos 
[ eladása. Aszfalt  eisíigetelö lemez es kaucsuk-aszfalt  nedves falak  és lakások szá-

razzá teteleliez, kátrány és carbolineum fák  telítésére, gomba és rothadás ellen. 
Azbeszt pala igen könnyű és tartós. Teljes födéseket  elvállalok. Vasgerendak bár-
milyen méret szerint. Hornyolt cserép agyagból. Vakolat köpor, Sehamotte tűzálló 

tégla és föld  stb., mindennemű építési és műszaki anyag. 

| C E M E N T Á R U - G Y Á R . 
H Kutkarikak betonból -80—100, 120, l'50—2-00-3"00 és 4 00 méter átmérőjű kutak-

hoz, ezek készítését is elvállalom sülyesztő rendszerrel, nagyobb kutak építését, 
gőzüzemű berendezéssel készítek magas vízállások megadásával. Cement-csercp told -

I fele  színben, betoncsövek, hidak és átereszek készítése. Beton- és mükölepcsâk, sz -
ra nes járda és burkolati cementlapok gyártása és elhelyezése. Itató es etetövaluk inir.-
™ den nagyságban. — Blok üres tégla, különösen alkalmas istállók és gabonásoknak. 
^ Virágvázák és talpazatok csinos kivitelben. Kalyha alatet lemezek. Kemény- és fal-
^ fedkövek.  Mindennemű beton- és cementipar-vállalat, granit-terasso beton stb. bur-

I kolatok készítése stb. stb. Nagybani eladasoknal megfelelő  engedmeny. A nagyérdemű 
• fogyasztó  közönség nagybecsű bizalmával és rendeléseivel felkeresni  szíveskedjék. 
^ Gyárak és raktárak: Csikszereda. Ujtusnáü és Kézdivásárhely. 

Î Szíves támogatást kér kiváló tisztelettel: 

Nagymihály Sándor építész, Csikszereda. 
9 - 5 2 [g [aig-gj faiB  151 IBM5j ÍSJalg) Í5JHL5] EIgl-ÍI fsl 

Wodern kutépités. 
Uj kutak e p i t é s é t c ementgyúrük-
kel , s ü l y e s z t ő rendszerre l s kisza-
radt regi kutak l ennebb sülyesz-
t e s e t j u t á n y o s aron e lval la lom. 

Nagymihály Sándor, 4 -
cementárugyár és építési anyagkereskedő 
Csíkszeredában, Kossuth Lajos-u. 48. sz. 

i- ef-  - - -i- r- -t- -r- -r-
"A" -A" i "A A" A" A" -X---A' A A' 

Van szerencsém a n. é. közönség- becses 
tudomására hozni, hogy raktáron tartok 
FÉRFI-, NŐI- ÉS ( S y E R M E K C I P Ő T 
a legegyszerűbbtől, a legjobb kivitelig. 
Gyermek cipók minden színben, nagy vá-
laszték. Mérték utáni rendelést gyorsan 
és pontosan eszközlök. Kívánatra házhoz 
is elmegyek. Kérem a n. é. vevő és rendelő 
közönség szives pártfogását,  tisztelettel: 

M a n d e l I z i d o r 1 3 ~ 2 C 

Csikszereda, Kossuth-L.-utca 63. sz. a. 

ooooooooo ooooooooo B 

Szalámi és hentesáruk 
l i magyar szalámi május havi ára 
3 korona 90 fillér, minden további 

hóban 10 fillér áremeléssel. 
Vastag fehér  táblás szalonna ára 1 K 60 f. 
Vastag füst.  ós paprikás szalonna 1 80 „ 
Kolozsvári húsos szalonna . . 2 „ — „ 
Füstölt ós papr. szelet szalonna . 1 „ 70 „ 
Vadász kolbász sonka hűsből . 2 „ 20 r 
Nyári szalámi 2 „ — „ 
Száraz kolbász 2 K — f. 
mindennap frissen készitve kapható 

Theií József  S"1- fí 
M o d g y e s 
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H 1 R D E T E S E K 
o lcsó árszámitás mel l e t t 
közö l t e tnek s f e l v e t e t n e k 

A KIADÓHIVATALBAN. 

Két ügynök kerestet ik , 
kik Csikvármegye területén egy 
igen fontos  és hasznos cikk el-
adásával lesznek megbízva. Ova 
dékképes utazók p é n z b e s z e -
d é s s e l is meg leszuek bizva. 

Cim e lap k i a d ó h i v a t a l á b a n . 
6-( i 

:: A MIKO-UTCABAN :: 
egy uj kőház, mely áll 4 
szoba, konyha kamarából 

:: e s e t l e g örök a r o n :: 

t : T . " j P r S . 

Értekezhetni lehet a tulajdo-
nossal Mikó-utca 12. szám. :: :: 
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ÉLŐPATAK 
gyógyfürdő 
nagymennyisogit rádiumot 
tartalmazó víz. Természetes 
szénsavas (neuheími) furdök 
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Kiváló jó eredménuyel használható a gyomor, vese-, 
hólyag- és a méh hurutos bántalraaknál, a máj-
óa lepbajoknál, köszvény- es csuznál. altesti pan-
gásoknál. valamint bármely az idegesség alapján 
fejlődő  betegségeknél. A nagyhirü elopataki gyógy-
vizek orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve meg-
felelő  és itt feltalálható  kisegítő gyógyeszközökkel 
meleg ós li idegfürdők),  vizgyógyintózeti kezelés, niasz-
százs, svédtorna, diiitikus étrend) rendkívül kedvező 
eredményt mutat fel.  — Fürdőidény ; május hó 
15-töl szeptember hó 15-ig! — Vasuti*álloreiá> Föld-
vár ós Sepsiszentgyörgy, honnan állandó olcsó kocsi-
közlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től junius 15-ig és 
augusztus hó 20-tól szeptember hó 15-ig) a gyógy- és 
zenedijnak fele  fizeteudő,  lakások 50 százalékkal és 
ellátás is sokkal olcsóbb. Az elopataki ásványvíz 
mely a szénsavdus égvénves vasas vizek között első 
helyet foglal  el, mint gyogyeszköz háznál is használ-
ható és üdito kellemes ital. tisztán vagy borral ve-
gyítve nagy kedveltségnek örvend, itthon és a külföl-
dön évenként egy millió palacknál több kerül forga-
lomba. Szétküldeni hely: Élőpatak, de kapható a 
legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. Pro-
spektust kívánatra ingyen küld az igazgatóság. 
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A nagyérdemű hölgyközönség becses figyelmébe! 
Bécsi és budapesti körutamból hazaiérve, szives tudomására hozom a nagyér-
demű hölgy közönségnek, liogy Csíkszeredában a Rákóczi-utcában levő 
dohánytőzsde mellett, a mai kornak megfelelő  és a legkényesebb igényeket is kielégítő 

N Ő I K A L A P U 1 V A T T E R M E T 
ÉS MODELLEK SZERINT 

F Ü Z Ö K É 5 Z 1 T Ö M Ű H E L Y T 
nyitottam. Raktáron tartok párisi és bécsi model 1-kalapokat, úgyszintén minden e 
szakmába vágó divatcikket. Elvállalom mindennemű kalapoknak Ízléses díszítését és át-
alakítását. Gyászkalapokat raktáron tartok. Mérték szerint készítek megfelelő  módon: 
í'iizőt, haskötőt, hátegyenesitőt és melltartókat; minden e szakmába vágó cikkek javítását 
és takarítását pontosan és jutányos árban eszközlöm. A t. hölgyközönség jóakaratú támo-

gatását kérve és biztosítva a pontos kiszolgálásról, vagyok tisztelettel 

Ligeti 5amuné női kalap divatterme Csíkszeredában. 
14-26 
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Házépitők és háztulajdonosok 
figyelmébe. 

mz 3 
A jelenkor legjobb tetőfedő  anyaga az 

„Eternit" pala 
mely állandóan raktáron kapható az 
„ E t e r n i t " ruúvek csikmegyei 

főelárusiójáoál 

w -

Z 1 M M E R M A N N A D O L F 

szeszgyárosnál C s í k s z e r e d á b a n 
8—10 
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Az amerikai porcellán-puder 
csak akkor valódi ha az a 

szóval van ellatva, kaphitó 
6-fele  szinben 3 es 5 koronás 
dobozokban. Folyékony Yes-
puder (Liquid - Pouder) ara 
4 korona. Nappali krem, ara 
3 korona. A Grand Fayence 
szappan a legjobb a világon 
ára 1 kor. 50 fill.  — Kapható: 

FEKETE VILMOS, 
illatszer- es pipere-üzleteben, Csikszereda. 
Postai megrendelések pontosan eszközöltetnek. 50— 

Elvem nagy forgalom  és kevés haszon. 
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r D T F C I T r C Felhívom a íicyel-
LK I Lo l I LOi inét a t. liutor- és 
varrógép vásárló közönségünk, liogy 
bárki mielőtt bútort és varrógépet vá-
sárolna ne mulassza el raktáromat meg-
tekinteni, hol az összes raktáron levő 

bútorokat, úgymint: 
ebédlő-, háló-, szalon- és 
irodai berendezések, bőr-
garnitúrák. díványok és 

madrácok = z 
minden kivitelben és rendkívüli nagy 

választékban, valamint 

a legjobb gyártmányú 
varrógépek, kerékpárok, 
gramafonok  és lemezek 
melyek igen jutányos árban és kedvező 
fizetési  feltételek  mellett lesznek elárn-
sitva. Minden tőlem vásárolt varrógépért 
6 es 10 évi jótállást vállalok. Yurógé-
peket 27 forinttól,  gramafonokat  20 fo-
rinttól és kerékpárokat 55 forinttól  f?n-
nebb árusitom. Varrógépek, kerékpárok 
és graniafonokhoz  mindenféle  alkatrészek 
kaphatók. Javításokat a legjutányosabb 
— árért eszközlök jótállás mellett. — 

T i s z t e l e t t e l : 

ACKERMANN KSNÁCZ 
— liutor- és varrógép nagyraktárn. 
Csikszereda, Kossuth-utca 9 szám. 

(Lukács Juliska-féle  bérpalota.) 

olcsó! és jól akar vásárolni legyen próbát. 

3 Őrangyal és ártatlanok őrangyala cz. 5 
• Ima- és énekeskönyv • 
2 uj kiadásban megjelent. — Kapható : 5 
8 Szvoboda József üzletében Csikszereda. 8 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 
AVASLÁBI MÁRVÁNYBÁNYA 

É S M É S Z I P Ü . E I S . T . 
m á r v á n y a a y a g á t és I r i t ü n ő 
m i n c s é g r ü m e s z é t a j á n l j a . Az 
alabástrom fehérségű  mész, mely különösen 
m e s z e l é s r e k i v á l ó a n a l k a l m a s , a 
telepen s z e k é r s z á m r a is kapható. 38— 
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M e n e t r e n d , é r v é n y e s 1 9 1 2 . é v i m á j u s h ó 1 - t ó l . 

Székelykocsárd—Madéfalva—Brassó Vissza 

Szv. 
8002 
I—III. 

Szv. 
8016 
1—III. 

205 _ 
200 750 _ 

iflM  I — 
23' 
926 
232 
23« 
246 
257 

4-50 
% 4-56 
I 5-04 
S 5-11 

•ÜJ 5-19 
5-32 

Szv. 
8004 
I—III. 

Szv. 
8006 
I—III. 

9:» 615 
— 1220 
646 832 

~830~ 
836 
842 
848 
856 
907 

1154 
1200 
1206 
1212 
1220 
1231 

Szv. 
8008 

III. 

Szv. 
8010 
I—III. 

Szv. Szv. 
8003 8009 
I—III. I—III. 

Szv. 
8007 
I—111. 

Szv. 
8005 
I—III. 

9Ş) 
115 

700 ind. 
705 ; jnd. 
458 ind. 

Budapest k. p. u. (N.-Váradon át 126) érk. 
Budapest k. p. u. (Aradon át 126,153) érk. 
Kolozsvár (126) érk 

335 
341 
346 
351 
359 
410 

8.1Ş ind, 
824 
830 
836 
844 
955 érk. 

Székelykocsárd 1126, 130) 
Marostiagylak 2. sz. őrház 
Vajdaszeg 4. sz. őrház . 
Maroscsűcs 6. sz. őrház . 
Maroskecze 
Marosludas (129! . . . 

1004 
224 

300 
305 
3Ü 
321 
329 
336 
342 
359 
4Î3 
442 
450 
5Ö3 
5U 
5H> 
526 
535 
54J 
545 
555 
605 
613 
627 
640 
655 
706 
723 
729 
744 
753 
829 
840 
853 
910 
924 
932 

1000 
1006 
1017 
1040 
1059 
1107 
1116 
1125 
1130 

534 
5-41 
549 
6-04 
6-15 
6-24 

i 6 31 
650 

í 7 05 

§ Indul Budapest 
nyugoti p. u.-ról 

— érk. Besztercze (129) 
— érk. Borgóbesztercze 

550 ind. Borgóbesztercze 
1217 ind. Besztercze (129) 

érk. 

ind. 

150 
125 725 

420 I 
920 
948 

955)1040 
545 

12® 
1246 
1240 
1234 
1228 
122[ 
1209 

ind. 
ind. 
érk. 
érk. 

705 
659 
653 
647 
640 
6^8 

1047 
1041 
1036 
1030 
1023 
1011 

720 

544 
212 
206 
200 
154 
147 
135 

Szv. 
8001 
I—III. 

730 
1230 
959 

651. 
646 
640 
633 
622 

224 
1004 

f  Érkezik Bpest 
nyugoti p. u.-ra 

1217 — 
550 J — 

Szv. I 
8014 
I—III. 

627 I 
633 j 
646 
710 
730 ; 
739 I 
748 
757 : 
802 1 

q09 
914 
920 
930 
939 
946 
952 | 

1009 
io22 : 
1052 
1100 
1113 
1122 I 
1129 [ 
1136 
1145 
1151 
1155 
1205 
1215 
1223 
1236 
1247 

104 
115 
132 
138 
152 
203 
234 
245 
258 
313 { 
326 
334 
354 
400 
411 
432 
452 
500 
509 | 
518 
523 

1233 ! 
1239 I 
1245 
1255 
104 | 
i n ; 
117 
133 
146 
206 
214 
227 I 
235 
243 
250 
259 
305 
309 
314 
324 
333 
346 
359 
414 
425 
442 
448 
503 
512 
555 
606 
621 
638 
6Ş1 
659 
719 
725 
736 
757 
8Î5 
823 
832 
841 
846 

413 
418 
424 
434 
449 
456 
502 
5 2 1 

ö 3 4 

6— 
6 I5 
628 
636 
644 
651 
7UO 
7O6 
7T0 
718 
728 
737 
750 
804 
816 
828 
845 
851 
905 
914 
942 
953 

1007 
1024 
1037 
1045 

érk. 

Szv. 
8012 
I—III. 

ind. 
érk. 

856 jnd. Marosludas (129) . . . 
901 Marosbogát 
907 : Kutyfalva  16. sz. őrház . 
917 Radnót 
925 1 Maroscsapó 
932 Marosugra 24. sz. őrház . 
938 Kcrelőszentpál . . . . 
955 Nyárádtő 

100Ş érk. Marosvásárhely . . . . 
ind. Marosvásárhely . . . . 

Marosvásárhely felsőváros  . . 
Nagyernye 43. sz. őrház . . . 
Sáromberke 
Gernyeszeg 
Körtvélyfája  49. sz. őrház . . 
Petele 51. sz. őrház . . . . 
Radnótfája  52. sz. őrház . . . 

erk. Szászrégen ind 
ind. Szászrégen érk 

Idecsfürdő 
Marosvécs 
Magyaró 
Déda megálló . . . . . . . 
Déda 
Ratosnya 
Szalárd 82. sz. őrház . . . . 
Palotailva 
Bánffyháza 
Gödemesterháza 
Maroshéviz (Borszékfürdő)  . . 
Galóczás 
Várhegy 
Ditró 
Szárhegy 

— erk. Gyergyószentmiklós ind. 
ind. Gyergyószentmiklós érk. 

Tekeröpatak 
Vasláb 
Marosfő 
Csikszentdomokos 
Karcfalva 
Csikmadaras 

— í Csikrákos 
— ;i érk. Madéfalva  (136) ind. 

1206 625 1008 134 619 1001 
1200 619 1002 128 613 o 9-54 
1154 612 955 121 608 •a 9-46 
1145 603 946 112 559 - 9-35 
1137 555 938 104 551 : 9-26 
1129 547 929 1256 543 0 9-15 
1123 541 923 1250 537 ^ 9 09 
1106 524 9O6 1233 521 0 8-51 
1052 510 852 1219 507 8-36 
1032 — 814 1148 455 — 

1025 — 807 1141 448 — 

1012 — 750 1128 435 — 

1005 — 743 1121 428 — 

958 — 736 1113 421 — 

950 — 728 1105 414 — 

941 — 719 1056 405 — 

935 — 713 1050 359 — 

931 — 709 1046 3r>5 — 

920 — 659 1040 349 — 

917 — 650 1031 340 — 

909 — 6« 1023 332 — 

857 — 6 29 1011 319 — 

844 6'4 958 308 — 

838 608 952 302 — 

828 555 942 248 — 

810 536 924 229 — 

805 531 919 224 — 

750 — 515 904 209 — 

741 — 507 855 201 — 

724 — 450 838 145 — 

704 — 430 818 125 — 

652 
637 Szv. 

8011 
I—III. 

418 
403 

805 
749 

112 
1256 

623 
Szv. 
8011 
I—III. 348 733 1242 — 

614 

Szv. 
8011 
I—III. 340 724 1233 — 

549 910 — 700 1153 — 

543 903 654 1147 — 

533 854 645 1138 — 

515 838 629 1122 — 

450 815 604 1058 — 

438 804 554 1045 — 

428 755 545 1036 Szv. 
417 743 535 1026 8013 
410 737 — 529 1020 I—111. 

130 _ 
200 ! _ 

1143 
1255 

104 
115 
123 
133 
144 
206 
218 
231 
246 
256 
310 
319 
329 
744 

400 
407 
4-18 
4-28 
4-39 
502 
5-20 

708 
740 

856 
908 

érk. 

820 
909 
916 
924 
930 
943 
952 

1005 
1020 
1031 
1046 
1054 
1107 
1116 

JJ25 
405 I ZT 

533 
550 
557 
605 
611 
619 
629 
640 
651 
701 
714 
721 
732 
740 
748 

érk. Gyiines (136) 
érk. Palanca (136i 

. ind. 

. ind. 
220 
133 

11-40 
11-47 o 
11-58 S 
12-08 = 
12-19 :=? 
12-42 
100 

615 730 
125 725 1230 

612 959 
814 348 

920 

8-08 
8-15 
8-26 
8-35 
8-46 
908 
926 

6]B 
125 
612 

TÓ 2 o v 

£ ^ 
N 
<Li O ao 
-K E 

420 
433 
440 
448 
454 
501 
510 
518 
528 
539 
552 
600 
613 
621 
629 

10-23 
6-47 
6-55 
7-06 
716 
7-29 
7-52 
8.10 

1219 
7-00 

ind. Madéfalva 
Csikszereda 
Zsögödftirdő 
Csikszentkirály 
Csikszentimrc 35. sz. őrház 
Csikszentsimon 
Csikverebes 
Tusnád 
Tusnádfürdő 
Sepsibiikszád-Bálványosfüred 
Málnásfürdő 
Málnás 
Sepsibodok 
Sepsiköróspatak-Gidófalva  . 

érk. Sepsiszentgyörgy (134) . . 

érk. 

. ind. 

350 
336 
251 
242 
235 
230 
217 
210 
155 
140 
123 
112 

1258 
1246 
1235 

— érk. Bereczk (134) 

727 
714 
637 
630 
623 
618 
604 
556 
541 
528 
514 
504 
452 
443 
433 

ind. Sepsiszentgyörgy (134) 
Kilyén 
Uzon 
Kökös 
Prázsmár 
Szászhermány . . . 

érk. Brassó (126, 137, 138) 

• ind. j 7-34 | 11-32 — 
érk. 

ind. 

12-18 
1210 
11-58 
11-46 
11-35 
1116 
1100 

erk. Budapest l p. n. (Naerráradon át 126) . . ind. 
érk. Budapest l p. í. (AradOD át 126., 153). . ind. 
érk. Kolozsvár (126) . . . . ind 
érk. Prcdeál (126) jnd. 
érk. Bukarest jnc] 

820 
800 200 

906 

3-59 
3-51 
3-39 
3-28 
318 
300 
2-45 

935 
1220 
646 

1220 
750 

830 
743 

523 
510 

3 
CQ . _ a. 3 s -a ro 
E BC 

1000 
947 
901 
854 
847 
842 
832 
824 
814 
756 
741 
733 
722 
713 
705 

6-46 7-30 
6-38 7-22 
6-26 •0 7-10 
615 659 
605 6-48 
5-46 0 6-29 
531 613 

820 
2oo — 

906 
— 349 

930 

f FIATAL, SZÁRAZ, KÜBIK-ÖL, TŰZIFA 
MEGRENDELHETŐ 

A KIADÓHIVATALBAN. 
f 

Nyomatott Sivoboda Jóiaef  könyvnyomdájában, Ciiknerada-


